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JORDBRO

 

ENGLISH

IMPORTANT
RETAIN FOR FUTURE REFERENCE  
- READ CAREFULLY

—   Place inner cushion in outer cover and 
close zipper as shown.

—   Routinely check that zipper is fully 
closed.

 

WARNING!
—   Small light-weight beads present a 

severe danger to children if swallowed 
or inhaled.

—   Do not open the bean bag inner cushion 
for any reason. 

—   If the bean bag inner cushion is 
damaged or opened, throw away the 
bean bag inner cover and its filling 
material immediately where children 
cannot get to it.

DEUTSCH

WICHTIG!
FÜR KÜNFTIGEN GEBRAUCH AUFHEBEN  
- SORGFÄLTIG DURCHLESEN

—   Das Innenkissen in den Bezug legen und 
den Reißverschluss gem. Abb. schließen.

—   Regelmäßig kontrollieren, dass der 
Reißverschluss ganz hochgezogen ist.

 

WARNUNG!
—   Kleine, leichte Kugeln können Kindern 

sehr gefährlich werden, wenn sie 
verschluckt oder eingeatmet werden.

—   Keinesfalls das Innenkissen des 
Sitzsacks öffnen.

—   Wenn das Innenkissen des Sitzsacks 
geöffnet oder beschädigt ist, muss 
das Innenkissen und das Füllmaterial 
unverzüglich so entsorgt werden, dass 
Kinder keinen Zugriff darauf haben.

FRANÇAIS

IMPORTANT 
A CONSERVER POUR UNE  
UTILISATION ULTÉRIEURE  
- LIRE ATTENTIVEMENT 

—   Placer le coussin dans l’enveloppe 
extérieure et tirer la fermeture à 
glissière comme indiqué.

—   Vérifier régulièrement que la fermeture 
à glissière est bien fermée.

 

ATTENTION !
—   Les petites billes légères du garnissage 

présentent un danger pour les enfants 
en cas d’ingestion ou d’inhalation.

—   Ne jamais ouvrir l’enveloppe interne du 
fauteuil pouf.

—   Si l’enveloppe interne est endommagée 
ou ouverte, la jeter immédiatement 
avec son garnissage dans un endroit 
inaccessible aux enfants.

NEDERLANDS

BELANGRIJK
BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK  
- ZORGVULDIG LEZEN

—   Doe het binnenkussen in de overtrek en 
sluit de rits zoals op de afbeelding.

—   Controleer af en toe of de rits helemaal 
dichtzit.

 

WAARSCHUWING!
—   Kleine, lichte kraaltjes zijn zeer 

gevaarlijk voor kinderen als ze worden 
doorgeslikt of geïnhaleerd.

—   Maak de binnenzak van de zitzak nooit 
open.

—   Mocht het kussen in de zitzak opengaan 
of stukgaan, dan  moeten de binnenzak 
en het vulmateriaal onmiddellijk worden 
weggegooid op een plek waar kinderen 
er niet bij kunnen.

DANSK

VIGTIGT!
GEM TIL FREMTIDIG BRUG.  
LÆS OMHYGGELIGT.

—   Læg inderpuden i betrækket, og lyn 
lynlåsen som vist.

—   Kontrollér jævnligt, at lynlåsen er helt 
lukket.

 

ADVARSEL!
—   Det er farligt for børn at sluge de små, 

lette kugler eller indånde lugten fra 
dem.

—   Sækkepudens inderpude må under 
ingen omstændigheder åbnes. 

—   Hvis sækkepudens inderpude bliver 
beskadiget eller går op, skal du straks 
smide puden og fyldet ud og sikre, at 
børn ikke kan få fat på det.

ÍSLENSKA

MIKILVÆGT
GEYMIÐ FYRIR FREKARI NOTKUN  
- LESIÐ VEL

—   Setjið innri púðann í púðaverið og lokið 
rennilásnum eins og sýnt er.

—   Athugið reglulega hvort rennilásinn sé 
alveg lokaður.

 

VIÐVÖRUN!
—   Litlar og léttar baunir geta skapað 

hættu fyrir börn ef þau gleypa þær eða 
anda þeim að sér. 

—   Opnið ekki innri púða baunapokans 
undir nokkrum kringumstæðum.

—   Hendið strax innri púða baunapokans og 
fyllingunni þangað sem börn ná ekki til, 
ef hann skemmist eða opnast.

NORSK

VIKTIG
SPAR FOR FRAMTIDIG BEHOV - LES NØYE

—   Plasser innerputen i trekket og dra opp 
glidelåsen som på bildet.

—   Kontroller av og til at glidelåsen er helt 
lukket.

 

ADVARSEL!
—   Små lette perler er farlige for små barn 

dersom de svelges eller innhaleres. 
—   Ikke åpne sittesekkens innerpute av 

noen som helst grunn. 
—   Dersom sittesekkens innerpute er 

skadet eller åpnet, kast innertrekket og 
fyllmaterialet øyeblikkelig på et sted der 
barn ikke kan få tak i dem.

SUOMI

TÄRKEÄÄ!
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET  
VASTAISUUDEN VARALLE  
– LUE HUOLELLISESTI

—   Laita sisätyyny päällisen sisään ja sulje 
vetoketju kuvan mukaisesti.

—   Tarkista säännöllisesti, että vetoketju on 
kokonaan kiinni.

 

VAROITUS!
—   Pienet ja kevyet täyterakeet 

aiheuttavat nieltyinä tai hengitettyinä 
vaaratilanteita. 

—   Älä avaa tuolin täytepusseja missään 
tapauksessa. 

—   Jos täytepussit ovat vaurioituneet 
tai auki, hävitä pussit täytteineen 
välittömästi niin, että lapset eivät pääse 
niihin käsiksi.

SVENSKA

VIKTIGT
SPARA FÖR FRAMTIDA BEHOV  
- LÄS NOGGRANT

—   Placera innerkudden i fodralet och dra 
upp blixtlåset enligt bild.

—   Kontrollera då och då att blixtlåset är 
helt uppdraget.

 

VARNING!
—   Små lätta kulor är mycket farliga för 

barn om de sväljs eller inhaleras.
—   Öppna aldrig sittsäckens innerpåse. 
—   Om kudden inuti sittsäcken öppnas eller 

går sönder, måste både innerpåsen 
och dess fyllningsmaterial omedelbart 
slängas på ett ställe där barn inte kan 
komma åt dem.

ČESKY

DŮLEŽITÉ 
UCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ  
- ČTĚTE POZORNĚ

—   Vnitřní polštář vložte do povlaku a 
zavřete zip jako na obrázku.

—   Pravidelně kontrolujte, zda je zip úplně 
zavřený.

 

UPOZORNĚNÍ!
—   Malé lehké kuličky mohou v případě 

spolknutí nebo vdechnutí dítětem 
představovat několik nebezpečí.

—   Za žádných okolností neotevírejte 
vnitřní polštář s kuličkovou výplní.

—   Když se vnitřní polštář s kuličkovou 
výplní otevře nebo poškodí, ihned potah 
tohoto polštáře a jeho výplň vyhoďte, 
aby se k němu nedostaly děti.

ESPAÑOL

IMPORTANTE
GUARDAR COMO REFERENCIA EN EL 
FUTURO. LEER CUIDADOSAMENTE.

—   Coloca el cojín en el interior de la funda 
y cierra la cremallera como se muestra.

—   Comprueba de vez en cuando que la 
cremallera esté bien cerrada.

 

¡PRECAUCIÓN!
—   Las pequeñas y ligeras bolitas 

representan un grave peligro para los 
niños en caso de ingestión o inhalación. 

—   No abrir nunca el cojín interior del puf. 
—   Si el cojín interior se abre o daña, 

inmediatamente retíralo con el material 
de relleno a un lugar inaccesible para 
los niños. 

ITALIANO

IMPORTANTE
LEGGI ATTENTAMENTE QUESTE 
ISTRUZIONI E CONSERVALE PER 
ULTERIORI CONSULTAZIONI

—   Inserisci il cuscino interno nella fodera 
esterna e chiudi la cerniera come 
mostrato nella figura.

—   Controlla regolarmente che la cerniera 
sia completamente chiusa.

 

AVVERTENZA
—   Le piccole perline rappresentano un 

serio pericolo per i bambini se ingerite 
o inalate.

—   Non aprire il cuscino interno della 
poltrona sacco per alcun motivo.

—   Se il cuscino interno della poltrona sacco 
è danneggiato o aperto, getta subito via 
la fodera interna e la sua imbottitura, in 
un posto non raggiungibile dai bambini.

MAGYAR

FONTOS
ŐRIZD MEG - OLVASD EL FIGYELMESEN

—   Helyezd a belső párnát a külső huzatba 
és cipzározd be, ahogy az a képen is 
látható.

—   Rendszeresen ellenőrizd, hogy a cipzár 
teljesen be legyen zárva.

 

FIGYELMEZTETÉS:
—   Az apró golyócskák lenyelése vagy 

belégzése komoly veszélyt jelenthet a 
gyermekek számára. 

—   Semmilyen okból kifolyólag ne nyisd ki a 
babzsák belső párnáját. 

—   Amennyiben a babzsák belső párnája 
megsérül vagy kinyílik, azonnal tedd 
olyan helyre a babzsák belső huzatát 
és töltőanyagát, ahol gyerekek nem 
férhetnek hozzá.

POLSKI

WAŻNE
ZACHOWAJ DO UŻYCIA W PRZYSZŁOŚCI  
- PRZECZYTAJ UWAŻNIE

—   Umieść poduszkę w poszewce i 
zamknij zamek błyskawiczny zgodnie z 
ilustracją.

—   Regularnie sprawdzaj, czy zamek jest 
całkowicie zamknięty.

 

OSTRZEŻENIE!
—   Małe lekkie koraliki stanowią poważne 

zagrożenie dla dzieci, w razie połknięcia 
lub wdychania. 

—   Pod żadnym pozorem nie otwieraj 
wewnętrznego worka siedziska.

—   Jeżeli wewnętrzny worek zostanie 
uszkodzony, natychmiast wyrzuć 
wewnętrzny worek wraz z zawartością, 
w miejsce, w którym dziecko nie może 
się do nich dostać.



 

EESTI

OLULINE
Hoidke hilisema vajaduse tarbeks alles  
- LUGEGE HOOLIKALT  

—   Pange püür padjale ümber ja sulgege 
tõmblukk, nagu näidatud pildil.  

—   Kontrollige regulaarselt, et lukk oleks 
täiesti kinni.

 

HOIATUS!
—   Väikesed kerged osad on lapsele alla 

neelamisel või sisse hingates väga 
ohtlikud.

—   Ärge avage kott-tooli sisemist patja.
—   Kui kott-tooli sisemine padi on 

kahjustatud või avatud, visake sisemine 
kate ja täidismaterjal kohe ära, lastele 
kättesaamatusse kohta.

LATVIEŠU

SVARĪGI
SAGLABĀJIET TURPMĀKAI UZZIŅAI  
– RŪPĪGI IZLASIET

—   Ievietojiet iekšējo spilvenu ārējā 
pārvalkā un aiztaisiet rāvējslēdzēju, kā 
redzams attēlā.

—   Regulāri pārliecinieties, ka rāvējslēdzējs 
ir pilnībā aizvērts.

 

BRĪDINĀJUMS!
—   Mazas, vieglas pērlītes ir bīstamas 

bērna veselībai, ja tās tiek norītas vai 
ieelpotas.

—   Nekādā gadījumā neatveriet iekšējo 
spilvenu.

—   Ja iekšējais spilvens un pildījums 
ir bojāts vai atvērts, tas jāuzglabā 
bērniem nepieejamā vietā, un to nekādā 
gadījumā nedrīkst turpināt lietot.

LIETUVIŲ

SVARBU
ATIDŽIAI PERSKAITYKITE  
– IŠSAUGOKITE TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI

—   Apvilkite pagalvėlę užvalkalu ir užsekite 
užtrauktuką, kaip parodyta.

—   Reguliariai tikrinkite, ar užtrauktukas iki 
galo užsegtas.

 

ĮSPĖJIMAS!
—   Maži lengvi rutuliukai pavojingi vaikams, 

nes šie gali juos praryti ar įkvėpti. 
—   Jokiu būdu neardykite vidinio pagalvėlės 

rutuliukų maišo.
—   Jei jis pažeistas ar iširęs, nedelsiant 

išmeskite ir patį užvalkalą, ir jo užpildą. 
Išmeskite saugiai, kad vaikai negalėtų 
rasti. 

PORTUGUÊS

IMPORTANTE
GUARDAR PARA REFERÊNCIA FUTURA  
- LEIA CUIDADOSAMENTE

—   Introduza a almofada interior na capa e 
feche, conforme mostrado.

—   Verifique regularmente se o fecho está 
bem fechado.

 

AVISO!
—   As contas muito pequenas e leves 

representam um sério risco para 
crianças se forem engolidas ou inaladas.

—   Nunca abra a almofada interior do pufe. 
—   Se a almofada interior do pufe estiver 

danificada ou aberta, deite fora de 
imediato a capa interior do pufe e o 
respetivo enchimento para que as 
crianças não possam aceder-lhes.

ROMÂNA

IMPORTANT
PĂSTREAZĂ PENTRU A  
CONSULTA ULTERIOR  
- CITEŞTE CU ATENŢIE

—   Aşază perna în husă şi trage fermoarul.
—   Verifică frecvent dacă fermoarul este 

inchis complet.

 

ATENŢIE!
—   Bilele de dimensiuni reduse pot pune în 

pericol sănătatea copilului, dacă acesta 
le înghite.

—   Nu desface perna interioară. 
—   În cazul în care aceasta se deteriorează 

sau este deschisă, depozitează husa 
şi conţinutul acesteia într-un loc unde 
copilul nu are acces. 

SLOVENSKY

DÔLEŽITÉ
USCHOVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE  
- PREČÍTAJTE POZORNE

—   Umiestnite vankúš do vonkajšieho obalu 
a zatvorte zips, ako na obrázku.

—   Pravidelne kontrolujte, či je zips úplne 
zatvorený.

 

UPOZORNENIE!
—   Malé ľahké guľôčky môžu v prípade 

prehltnutia alebo vdýchnutia dieťaťom 
predstavovať niekoľko nebezpečenstiev.

—   Za žiadnych okolností neotvárajte 
vnútorný vankúš s guľôčkovou výplňou.

—   Keď sa vnútorný vankúš s guľôčkovou 
výplňou otvorí alebo poškodí, ihneď 
poťah tohto vankúša aj jeho výplň 
vyhoďte, aby sa k nemu nedostali deti.

БЪЛГАРСКИ

ВАЖНО
ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА  
- ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО

—   Поставете възглавницата в калъфа 
и затворете ципа така, както е 
показано.

—   Редовно проверявайте дали ципът е 
затворен добре.

 

ВНИМАНИЕ!
—   Дребните и леки елементи на пълнежа 

представляват риск за здравето на 
децата при поглъщане или вдишване.

—   Никога не отваряйте вътрешната 
възглавница на барбарона.

—   Ако вътрешната възглавница е 
повредена или отворена, незабавно 
изхвърлете калъфа и пълнежа му на 
недостъпно за децата място.

HRVATSKI

VAŽNO
SAČUVATI ZA BUDUĆE POTREBE  
– PAŽLJIVO PROČITATI

—   Staviti jastuk u jastučnicu i zatvoriti 
patent-zatvarač kako je prikazano.

—   Redovito provjeravati je li patent-
zatvarač zatvoren.

 

UPOZORENJE!
—   Male, lagane perlice opasne su ako ih 

dijete proguta ili udahne.
—   Nipošto ne otvarajte jastuk u vreći za 

sjedenje. 
—   Ako je jastuk u vreći za sjedenje 

oštećen ili otvoren, odmah bacite vreću 
i ispunu tamo gdje ih dijete ne može 
dohvatiti.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ  
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ  
- ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ

—   Τοποθετήστε το εσωτερικό μαξιλάρι στο 
κάλυμμα και κλείστε το φερμουάρ, όπως 
φαίνεται στην εικόνα.

—   Ελέγχετε τακτικά ότι το φερμουάρ είναι 
καλά κλεισμένο. 

 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
—   Μικρά και ελαφριά σφαιρίδια αποτελούν 

σοβαρό κίνδυνο για τα παιδιά σε 
περίπτωση που καταποθούν ή 
εισπνευστούν.

—   Μην ανοίξετε το εσωτερικό μαξιλάρι του 
πουφ για κανένα λόγο.

—   Αν το εσωτερικό μαξιλάρι φθαρεί 
ή ανοίξει, απορρίψτε το εσωτερικό 
κάλυμμα του πουφ και το περιεχόμενό 
του αμέσως, έτσι ώστε τα παιδιά να μην 
έχουν πρόσβαση σε αυτά.

РУССКИЙ

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
СОХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ОБРАЩЕНИЯ  
– ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ

—   Поместите подушку в чехол и 
закройте молнию, как показано.

—   Регулярно проверяйте, что молния 
полностью закрыта.

 

ВНИМАНИЕ!
—   Маленькие легкие шарики 

наполнителя представляют опасность 
для ребенка при их проглатывании 
или вдыхании.

—   Ни в коем случае не открывайте 
внутренний чехол.

—   Если внутренний чехол поврежден 
или открыт, чехол с наполнителем 
следует выбросить, чтобы дети не 
могли его достать.

SRPSKI

VAŽNO
SAČUVAJTE ZA SLEDEĆU PRILIKU  
- PROČITAJTE PAŽLJIVO

—   Unutrašnji jastuk uvucite u spoljnu 
navlaku i zatvorite rajsferšlus kao što je 
prikazano. 

—   Povremeno proveravajte da li je 
rajsferšlus dobro zatvoren.

 

UPOZORENJE!
—   Sitne i lagane kuglice opasne su za 

decu, pošto ih mogu progutati ili 
udahnuti.

—   Nikako ne otvarajte unutrašnji jastuk 
vreće za sedenje.

—   Ako se unutrašnji jastuk vreće za 
sedenje ošteti ili otvori, odmah bacite 
unutrašnju presvlaku vreće za sedenje 
i njeno punjenje negde gde ih deca ne 
mogu naći.

SLOVENŠČINA

POMEMBNO
NAVODILA SHRANITE ZA  
NADALJNJO UPORABO  
– POZORNO PREBERITE

—   Notranjo blazino namestite v zunanjo 
prevleko in zaprite zadrgo, kot kaže 
slika.

—   Redno preverjajte, da je zadrga povsem 
zaprta.

 

OPOZORILO!
—   Majhna in lahka zrna so lahko zelo 

nevarna, če jih otroci pogoltnejo ali 
vdihnejo.

—   Nikoli in nikakor ne odpirajte notranje 
vreče z zrni.

—   Če se notranja vreča z zrni poškoduje 
ali odpre, vrečo, skupaj s polnilom 
nemudoma zavrzite, pri tem pa pazite, 
da bo izven dosega otrok.

TÜRKÇE

ÖNEMLİ
DİKKATLE OKUYUNUZ  
- İLERDE GEREKEBİLECEĞİ İÇİN SAKLAYINIZ

—   İç yastığı, kılıfın içine yerleştirerek 
fermuarı gösterildiği gibi kapatınız.

—   Fermuarın tamamen kapalı olup 
olmadığını düzenli olarak kontrol ediniz.

 

UYARI!
—   Küçük ve hafif dolgu parçaların çocuklar 

tarafından yutulması veya solunması 
ciddi bir tehlike yaratabilir.

—   Herhangi bir nedenle iç minderi 
kesinlikle açmayınız.

—   İç minder hasar görür veya açılırsa, 
iç minderi içindeki dolgu materyalleri 
ile birlikte en kısa zamanda çocukların 
ulaşamayacağı şekilde atınız.

عربي

هام
احتفظي بها للرجوع إليها في المستقبل - اقرئي بعناية. 

—   ضعي الوسادة الداخلية داخل غطاء خارجي ثم 
أغلقي السحّاب كما هو مبين .تحققي بشكل 

روتيني من أن السحّاب مغلق تماماً.

تحذير!
—   الخرزات الصغيرة والخفيفة الوزن تمثل خطراً كبيراً 

على الأطفال إذا قاموا ببلعها أو استنشاقها.
—   لا تفتحي الوسادة الداخلية للبن باق لأي سبب من 

الأسباب.
—   في حالة تلف الوسادة الداخلية للبن باق أو تم 

فتحها، أرمي بعيداً الغطاء الداخلي وحشوة البن باق 
فوراً بحيث لا يستطيع الأطفال الحصول عليها.


